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摘 要

:

双语平行语料是统计机器翻译模型训练必不可少的基础资源
,

但是大规模双语平行语料库的自动获取并

不容易
。

本文提出了一种从双语混合网页上自动挖掘大规模双语平行语料库的解决方案
,

研究了候选双语混合网

页的获取
,

网页噪声过滤
,

双语网页确认以及平行句对抽取等关键技术
,

最后实现了一个基于双语混合网页的平

行句对自动挖掘系统
。

利用该系统获取了 105 万双语平行句对
,

平均正确率为 9器
,

其中前 20 万获取的双语句

对的正确率泛到 以洲1 0

关键词
: 叭怂b挖掘 ; 双语混合网页 ; 双语平行网页 : 平行语料库

M 1n 1n g Pa r a 1 I e l Co r P o r a f r诩 Mi x e d一La n g u a g e We b Pa g e s

L in hZ en g
,

vL ajY
u a n

,

L iu Q mL
,

M a 为比 gn
1几无皿 e of Con 甲西 n g 毛比hI 幻】创岁

,

以访。 芳 A叨如ny of cs i改以气氏幼吨 1X() 佣0

B 代 aI il: 笼11猫由en g l竹aj . 川
,

llqU nU }画
c LaC

.

饥 ~ 如 n g@即 0让

~
A加tr . c t : B I lin gL all 声阁 le l c O IP印 . 15 阮 如血详翔助比代 , 民爪笼 of m以七】加加泊9 in SM阿

,

but 此、 碱
。始y ot 以xI 山er

】明笋故川 e c训因ar 创如m朗因 .ly hT is 钾钾 r 脚OP 份 es a so 】团田 ot n ” ” e
蝴梦义目

e ib l吨间 钾阁 le l 以叮刃ar 加m

n ” x .

画别哭娜
从吧 b 钾 g 治朋 d 舰园yses het 冈 ob l

ems of 曲画 n ing O m id ds 此 n ” x .

腼粤料罗 w eb 详旧留
,

曰肠吨 w 比的洲活
,

v all da int g b i】i n乡aJ l 从吧 b 户堪eS 即 d e
痴 aCt 吨 训妞业】脚皿。书笼污

.

we 如P IO ne 碰 an 创白m画 c m in in g 卿 tS日m of 俐曲
e l

c试脚。 五幻m

~
肠哈坦罗 w 比 户侣留 匆司抽代 e 双. 伪目 1

.

05 画曲田 伴血】d , 目油。 x笼活 协七ihc a v。剐笋侧二山侧刁 15 93 %
,

即 d het 创尤山别刁 of het 6 srt Zoo ht 佣胭de , 泊始飞es 15 e l“ 姆 ot 望抖么
.

K弓 , o川 . : 节触b M jinn g ; M阮
~

1卫叱尹吧 e Mle b P舰笋 ; B i」jn gL因 P留 all e l研le b P娜
; P留 all e 1C钾详 .

1 引言

双语平行语料库在自然语言处理领域有很多重要应用
,

它为统计机器翻译模型提供不可或

缺的训练数据
,

同时也是词典编纂和跨语言信息检索等应用的重要基础资源
。

但是大规模双语平

行语料库的获取并不容易
,

现有的平行语料库在规模
、

时效性和领域的平衡性等方面还不能满足

处理真实文本的实际需要
。

随着互联网的普及和迅猛发展
,

越来越多的双语网站被创建
,

越来越多的信息以多语言的形

式发布
,

这就为双语和多语语料库的建设提供了很大的来源
。

一些研究者提出了基于 M触b 的双

语或多语平亨予看料库自动挖掘方澎刀 ,4n
,

为双语或多语平行语料库的自动构建提出了有效的解

决途径
。

目前已有的研究方法主要是从两个平行的单语网页间抽取双语平行文本
,

即每种语言的文本

分别位于不同的两个网页中
,

两个网页之间是相互翻译的
。

一般在双语网站中获取的双语网页都

是属于这种类型
,

我们称之为双语平行网页
。

这些研究中获取双语平行网页的常用方法是
:
首先

利用搜索引擎和双语网站中的语言标志作为启发式信息 (如网站中的
“

助 911由 v 自sr ion
” , “

中文

本文承国家自然科学基金 ( 606 0 30 9 5) 的资助
。
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版
”

等 )来获取候选双语平行网站
。

然后再利用网页 U L R地址的相似性 (如 f i l-- ee上 r tn i和

f i l-- c e
.

h切旧 )来获取平行网页晒 ~ 3 oo 2〕
。

还有一种基于网页结构相似性的方澎曰 刚姗】
,

通过

追踪平行网页上的链接
,

分析网页之间的 h切旧标签结构 ( D OM ot 比 ) 的相似性
,

不断迭代发现

新的候选平行网页
。

基于平行网页的双语平行资源获取方法取得了很好的效果
,

为双语平行语料

库的自动获取提供了有效方案
。

在研究中洲门发现
,

节阳b 上还存在着大量的另一类双语网页
,

这些网页中双语内容同时出现

在同一网页内
,

比如一些双语学习网页
、

双语新闻网页等
,

我们称之为双语混合网页
。

例如网页

h tt p :

tr// .hj en hg .hs co 而 p a g e刀 3 132 /
,

与双语平行网页相比
,

双语混合网页上的双语资源对照更为工

整
,

翻译质量较高
,

是非常宝贵的双语资源来源
。

但是目前国内外学者对这类网页翻译资源的获

取研究还不多见
。

研究基于双语混合网页的双语平行语料库自动获取可以有效地利用这类丰富的

双语候选资源
,

是对前人基于平行网页双语资源获取工作的一个有益补充
。

本文提出了一套有效的从混合网页自动获取平行语料的解决方案
,

包括候选混合网页的发现

和获取
,

网页噪声过滤
,

双语网页确认以及平行句对抽取
。

本文方法的主要优点是
:
获取的双语

句对的质量比较高
,

翻译对应性比较好
;
双语平行语料的规模比较大

,

因为 w eb 上存在着大量

的双语混合网页
;
系统具有增量更新功能

,

可以周期性从 w eb 上采集双语平行语料
。

下面将分别讨论候选双语混合网页获取
、

网页噪声过滤
、

双语网页确认和句子对齐问题以及

相应的解决方案
。

2 候选双语混合网页的获取

相对于候选双语平行网页的获取来说
,

候选双语混合网页的自动发现更为困难
。

因为这类

网页的分布通常不确定
,

缺乏一些常见的启发式信息 (如双语网站获取中的
“

中文版
” “

英文版
”

等 )
。

这里翻门尝试了三种双语混合网页的获取方法
:

第一种是限定目标源的方法
,

事先收集整理若干个相关主题的网站
,

比如英语学习网站和

翻译网站等
,

然后递归下载
。

这种做法的优点是候选资源质量较好
,

缺点是网页数量有限且网站

的选择需要人工干预
。

第二种是利用搜索引擎的方法
,

结合搜索引擎和启发式信息可以得到一些网站
。

通过搜索

引擎返回的链接所对应页面大都含有双语对照信息
,

以这些链接作为种子链接
,

可以进行递归下

载
。

这种方法的优点是可以自动发现候选网站
,

缺点是候选资源良芳不齐
,

会下载到大量不是双

语混合的无关网页
,

所以对于获取的候选双语混合网页还需要进行进一步的判断确认
。

第三种方法是 SR S 订阅
,

给定网站列表 SR S 订阅器会及时返回网站更新
,

从而实现源源不

断的资源获取
。

这种方法的限制在于并非所有的网站都提供了 SR S 订阅功能
,

但是它提供了一

种很好的增量更新解决方案
。

本文主要采用第二种方法
,

即通过搜索引擎获取候选资源
,

然后对返回的链接进行后期处理

得到候选网站列表
。

3 网页噪音过滤

认触b 文档不像传统文本那样整齐干净
,

包含大量的噪声内容
,

比如链接
、

广告
、

图片
、

导
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航条等等
。

这些噪音通常分布在网页的不同位置
,

缺乏规律性
。

噪音的存在会影响句子对齐的正

确率
,

所以必须对网页文件到文本文件进行转换
,

去掉所有的 b枕己标记和无用信息
。

在候选资源获取环节中
,

我们是以网站为单位进行递归下载的
。

查看预处理后的文本
,

发现

每个网站的噪声各异
,

因为不同网站的编辑规则通常不同
,

所以很难定义一组通用的规则来处理

所有的候选网站
。

但是仔细观察
,

发现同一个网站内部的噪声分布和内容是大致相似的
,

比如

“ C o py n

hgt 0 19 96
·

2 00 8 s NI A c 训即以 10氏 A l l形沙招 eR se Vr ed
”

(新浪 )

“
中国国际广播电台国际在线版权所有 0 19 97

一

200 7 ”
(国际在线 )

所以
,

洲门想到一种基于模板的网页去噪声方法
。

首先
,

我们对所有候选网页进行预处理
,

把令颐沙
、

<如护
、

中等标签标记的内容删除
,

再把所有的 b切目标签删除
。

然后
,

对普通文本构造模板
,

具体算法如下
:

l) 将每个网站内部的所有文本扫描一遍
,

抽取短行
。

这里短行的定义是小于文本平均段

落长度的行
。

2) 统计短行的行频
,

即统计每个短行出现的次数
,

从高到低排序
。

3) 将高须频率大于某一闽旬短行记录为噪音集合 lC
。

4) 对中频短行进行最大公共子串提取
,

得到高频子串
,

记录为噪音集合 2C

5) 对低频子串进行变换统计
:
空格或制表符 S

,

中文 C, 英文 E, 数字 N
,

得到高频组合
,

记

为噪音 C 3
。

比如网页噪声
“

编辑时间
: 2仪珍( 岭

.

10
”

对应着高频组合
“

cC C C :

N N N N
.

N N
.

N N ,’o

最终
,

引门的噪音集合就是 C = C l一2祀3
。

这种方法运用分而治之的思想
,

N 个网站就会自动生成N个噪声模板
,

然后每个网站就可以

分别参照自身对应的噪音模板进行过滤了
. ,

4 双语网页确认

获取的候选双语混合网页并不一定是真实的双语内容对应的网页
,

有很多单语网页或者英语

试题等等
,

因此必须判别哪些是真实的双语混合网页
。

本文对双语平行网页的确认主要分为两步

来完成
,

分别是基于双语字符数的粗判别和基于词典的细判别
。

通常双语平行网页中两种语言的字符数是成比例的
,

以中英为例
,

假设中文文件的字符数为
n uln be 几hz

,

英文文件的字符数为 n UIU b e r - e n
,

当
“ n mU b e --r hz n/ mU b e --r en > T ”

或者
“ n uln be --r en

/ n nUI b e --r hz > T
”

时
,

则认为是非双语平行网页
。

在洲门的实验中
,

T 的取值为 3
。

为了进一步提高判别的正确率
,

本系统在第一步判别过滤的理茹出上又进行了一步基于词典的

细判别
。

因为有时候网页中中英文字符数尽管符合一定比例
,

但是内容上不是互为翻译的
,

所以

我们引入词典作为参照
,

判断网页的中英文是否是互译的
。

为了避免中文分词带来的错误
,

我们

采用英文到中文的方向进行查词
。

定义互译率才科口月浮ar iot
co un t(h i --t c h _

wo dr )
c

oun t( ot at --le
n

尹
O
dr )

即查词命中的中文词数比上英文总词

数
,

如果 白飞的 s 了日 t z’o 大于 12/ 认为是双语混合网页
,

通过查词典验证可以进一步过滤掉那些内
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容上不是互为翻译的候选双语混合网页
。

5平行句对抽取

在进行混合双语网页确认过后
,

我们得到的是篇章级或段落级对齐的双语文本
,

而统计机器

翻译模型训练需要的是句子级对齐的双语平布到屠料库
,

所以还需要在两个单语文本之间抽取双语

平行句对
。

设 s 和 T 是互为翻译的两段文本
,

S 中包含 m 个句子
,

T 中包含 n 个句子
,

用 p 表

示 s 和 T 中的一个最小对齐
,

称 p 为一个句珠
。

则 S 和 T 两段文本的对齐关系可以表示成一个

句珠序列 :P 尸 = p , P Z… kP
,

其中 iP 包含 S 中的 x 个句子和 T 中的 y 个句子
。

设 h 为每个句珠

p `
的评价函数

,

则 h( p `

)为句珠 p `
的评价分值

,

洲门要找出匹配最好的句珠序列
,

则需要对各

种可能的句珠序列进行评估
。

因此
,

句子对齐问题就可以表示成一个最优化求解问题
,

即找到一

个句珠序列 P 使得该序列的总分值最优
。

这实际上是一个标准的动态规划问题
,

句子对齐问题

的关键是评价函数的选择
。 。

基于长度的句子对齐的基本思想是互译的句子通常句子长度符合一定的比率
,

设两种语言的

句子长度分别为几和几
,
c是互译句子平均长度比的期望

,

。 是互译句子平均长度比的标准差
,

则

姐
; = l(z 一

llc)/ 厂
服从
撇

正态分布
,

任意句子又和界对齐的可能ha
以表示为一个

条件概率
:

p (aM ht e
(
s ` ,

tj ) }占)
(P 引人白hct )

x
(P 人白hct )

P (占)

这种基于长度的方法利用了统计学的原理
,

是一种被广泛使用的双语句子对齐方法
,

它的优点主

要在于对其效率比较高
,

执行速度快
,

因为句子长度的计算非常简单
。

Satn ley E C坛m 通过建立词到词的翻译模型
,

实现了另一种基于词典的句子对齐方法
。

基于词

典的方法是通过计算源语言和目标语言句子之间的互译信息来估计句子互为翻译的概率
。

设源语

言句子共有 口个单词
,

目标语言句子共有 b 个单词
,

其中互为翻译的词数为 c 对
,

则句子间的互

译概率为
:

2 e

r 二

—a + b

W。
、

U st 切刃 将长度方法和词典方法相结合
,

分别进行了汉英和 日英句子的对齐试验
,

得出了

混合方法好于单纯的长度方法或者词汇方法
。

本文的主要工作是在以上工作的基础上又考虑了标点符号和数字
、

缩略词等其他混合信息
,

实现了一个汉语和英语的句子对齐方法
。

经过大量统计
,

互为翻译的句子间会使用对应的标点符

号
,

尤其是出现频率较低的符号
,

比如
“ %

、

$
、

&
” ,

如果一个句对中的句子同时出现上述符

号则很有可能是互译的
;
在从英文向中文查词典时

,

有些缩略词是查不到的
,

比如 G oo gl e
、

B ia d u
,

所以考虑这些专有名词在句对中的对应
,

也可以进一步提高句子对齐的准确率
。
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6实验与评价

利用本文方法共获得候选双语混合网页 19 1万个
,

其中能够成功转化编码执行预处理的网页

有 71 万个
。

因为不同网站的网页编码是不同的
,

常见编码有 U T F
一

8
、

BG 23 12
、

G B K 等等
,

常

见编码之间是比较容易转换的
,

有些网页使用的编码是不常见的
,

有些网页同时使用多种编码
,

这都为编码转换造成一定困难
。

表 1 给出了双语网页确认的实验结果
。

可见
,

基于双语字符数量的判别已经可以过滤掉大

量的非双语平行网页了
,

但是正确率不是特别高
,

所以还需要更精细的判别
。

在第一轮过滤结果

的基础上
,

再通过基于词典的判别方法进行过滤
,

得到双语平行文本 13 万个
,

经过抽样统计
,

正确率为 80 .7 2%
。

这个结果对于双语平行句对抽取程序而言基本是可以接受的
,

因为平行句子

对齐程序也考虑到了一定的文本噪声情况
,

可以通过调整阐值来控制双语平行句对的准确率和召

回率

方方法法 输入入 输出出 正确率率

基基于字符数比的的 7 1万万 42 万万 67
.

28%%%

双双语网页确认认认认认

基基于词典的双语语 4 2 万万 13万万 80
.

72%%%

网网页确认认认认认

双双语平行句对对 正确率率

111 一 2X( n 刃刃 望抖么么

222侧XX】1一礴仪目刀刀 男%%%

礴礴佣田 1
一

翻仪以 !!! 9 1%%%

以以XX洲) 1
一

8《洲叉XX))) 83%%%

表 1 双语网页确认实验结果 表 2 句对重排序后正确率统计

对 13 万双语平行文本进行句子对齐处理得到双语平行句对 158 万对
,

去重后得到 10 5 万对
。

对已经得到的 10 5万个双语平行句对进行平均随机抽样
,

每 1仅X) 句中随机抽样 1句
,

共抽样 1050

句对
,

然后通过人工查看的方式检验正确率
,

如果互译程度大 5仍0/贝吐认为是平行句对是正确的
,

否则是错误的
,

统计得到平均正确率为 93 %
。

为了更好地利用获取的双语平行句对
,

刻门定义
了一个评价函数给每一个平行句对打分

,

然后进行重排序
。

定义评价函数 F = eL
n _ R a t io _ s co er (s

,

T )
+ T arn

s _ R aet
_ S c o er (s

,

T )

伙几助d叼汕喊 s,刀是源语言句子和目标语言句子的长度比得分
:

_
`

_ _ _
、

_

r
_

, 1
一

尽
_

、

--enLR
at

i--os
co er (S, r ,一 ’

(
`一么宕

’ 动

{
一

“ 占 `
+OO

双
解

行句对的句子
镶

比崔明及从正态分布
,

则
姐

; · l(z 一 `。 )/
扮

服从标准正态分

布
,

}占 }越小则平行句对的相似性越高
,

则伙几珍拓几称翔双S,刀的分值越高
。

肠助几脚血多刀喊 s, 刀为源语言句子和目标语言句子的互翻译率得分
:

Tanr
s一 R at 屯 S e o r e ( S

,

T ) =

e

oun
t (h犯hc es w o

dr )
c o u n t (ot at --le

n

--w
o
dr )

平行句对的互翻译程度越高则 1抽 1--5] 切吮oS 眠 (S, 乃得分越高
。
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对己经获取的 10 5万双语平行句对按照评价函数 F 打分排序
,

取前 80 万句对进行评价
,

然

后分成四个等级
,

每 1《X旧句随机抽样 1句
,

每一组抽样 2 00 句
,

然后通过人工查验的方式统计

正确率
,

结果如表 2 所示
。

由此可见
,

,

前 60 万平行句对的质量基本还是比较好的
,

评价函数 F 的设定也基本是合理的
,

参照评价函数 F 对双语平行句对进行重排序后
,

不仅可以过滤掉很多垃圾对齐
,

还能将双语平

行句对按照等级加以利用
。

7 总结与展望

本文的主要工作是提出了一种从双语混合网页挖掘平行语料的方法
,

而以往的工作主要是

从双语平行网页间进行语料获取
,

并且实现了一个自动从 M总b 上获取双语平行语料的系统
。

解

决了候选资源获取
、

网页噪声过滤
、

混合双语网页确认等问题
,

可以自动获取大规模双语平行句

对
,

以缓解目前大规模双语平行语料库建设的困难
。

本文研究表明
,

双语混合网页是双语平行语

料库获取的重要候选资源
,

具有资源丰富
,

双语对照整齐
,

获取的双语平行句对翻译质量高等优

点
。

本文研究是对
.

前人工作的一个很好的补充
。

在以后的研究中
,

我们希望解决以下几个方面的

工作
:

第一
,

网页去重
,

即把内容相同的网页过滤掉
,

避免相同语料的重复获取
。

第二
,

进行更精细的噪音过滤
,

以提高句子对齐的质量
。

第三
,

将从 晒七b 上获取的双语平行句对应用于统计机器翻译的训练
,

看是否可以提高统计

机器翻译系统的性能
。
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